Carta vendicionis 
1209 maggio 4, "in molendino <de Traversa>"
Isabella vedova del fu Obizone "de Ca(m)pora", il figlio Anselmo e la moglie di questi Villa cedono al monastero di S. Abbondio, nella persona dell'abate Guglielmo "de Casella", le costruzioni, gli annessi ed i diritti che lo stesso Anselmo e suo padre avevano tenuto dal monastero nel complesso di edifici relativi al mulino "della Traversa"; e ricevono per questo la somma di ventisei lire di denari nuovi.
Originale in ASMi, P, cart. 104, n. 178 [A]. 

La pergamena presenta lungo il margine destro un ampio strappo in corrispondenza dell'antica piegatura centrale; nella stessa parte una larga macchia di umidità rende difficoltosa la lettura.  Rigatura. Foro di filza a sinistra fra l'ottava e la nona riga di testo. Sul verso di mano coeva: "Car(ta) de Vallis <seguono due lettere depennate> Cum(ane)"; di mano tardomedievale : "De molandino de la Traversa".  Breve regesto settecentesco.

Si osservi che nel testo compaiono le espressioni "ipsum molendinum", "predictum molendinum", con evidente riferimento al mulino "della Traversa", prima tuttavia che questo venga nominato. 
(SN)  Anno dominice incar(nacionis) milleximo ducent(eximo) nono, quarto die intrante madio, indic(ione) duodecima.  Cartam vendicionis ad proprium fecer(unt) Isabella relicta quondam Obizonis de Ca(m)pora | et Anselmus filius eius et ipsius quondam Obizonis et Villa eius uxor - que renontiaver(unt) auxilio senatus consulto Veleyano (a), privilegio dotis, pignoris et ypoteche et o(mn)i alteri iuri | et auxilio sibi conpetenti vel conpetituro in infrascriptis rebus iure dotis vel quolibet alio iure; et insuper confessa fuit ipsa Villa se bene securam esse de dote et iure eius | super aliis rebus ipsius Anselmi viri sui - donno Guilielmo de Casella habati monasteri Sancti Abondii ad partem et utilitatem ipsius monasteri, nominative de toto edifficio unius domus | t<e>ragnie cum furno uno intus et de toto lignamine et edifficio unius cassine, et de canalibus omnibus et sta(m)pis et rodexinis et o(mn)ibus aliis pertinentiis et utilitatibus ad ipsum | molendinum spectantibus, exceptis molis et ferramentis predicti (b) molendini; et de toto edifficio unius domus solariate a travibus (c) primi s[olari]i in sursum, cum lobia ipsius domus, et si|militer de toto edifficio unius alterius caselle que est post ipsum solarium; et de omnibus aliis edifficiis et levamentis que dicebat ipse Anselmus se habere [et ei] pertinere in molendino | et terra de Traversa quod et quam ipse Anselmus et quondam pater eius soliti erant tenere ad fictum a suprascripto monasterio. Et ipsum (d) abbatem nomine ipius monasterii in suum loc[um] | posuer(unt), et ei deder(unt) et cesser(unt) o(mn)e ius et acciones et raciones quod et quas habebant in predictis molendino et terra et edifficiis et rebus supradictis, ita ut amodo habeat et ten[eat] | predicta edifficia et res, et faciat de ipsis quicquid voluerit sine predictorum venditorum suorumque heredum contradic(ione).  Et insuper promiser(unt) ipsi venditores pro se et s[uis] | heredibus o(mn)ia sua bona pig(nori) oblig(ando) eidem abbati ad partem suprascripti monasteri, ita quod omni te(m)pore defendent et guarentabunt ei predicta o(mn)ia superius memorata ab o(mn)i homine omni te(m)pore | et pro suo dato et facto suo pig(nore) et dispendio usque in penam dupli, ita ut teneatur quilibet eorum in solidum, et ut liceat emptori convenire quem prius voluerit in solidum.  Et pro precio suprascriptarum | rerum confessi fuer(unt) accepisse ab ipso domino abbate nomine suprascripti monasteri, o(mn)i exceptione remota, libras viginti et sex denariorum novorum.  Preterea dicte mulieres ut supra legitur | in quolibet capitulo ratum o(mn)i te(m)pore habere et tenere promiser(unt), et sic ad sancta Dei evangelia iuraver(unt).  Quia sic inter eos convenit.  Actum in predicto molendino.
Prefati vero venditores hanc car(tam) fieri rog(averunt) ut supra.

Interfuer(unt) testes Iohannes filius domini Loterii Rusce et Anricus de Via et Margaretus de Sancto Abondio et Loterius de Sancto Abondio et Albertus de Lavello.

(SN) Ego Guilielmus de Fenegro iudex hanc cartam tradidi et scripsi.
(a) Così, in dativo anziché in genitivo; si potrebbe quasi supporre, tenendo anche conto delle spaziature, che il redattore, fraintendendo completamente il senso del formulario, abbia voluto scrivere: renontiaverunt auxilio senatus, consulto vel eyano, privilegio dotis,           (b) A predictis.           (c) -v- corretta su altra  lettera, pare l.          (d) Segue depennato monasterium.
(R.P.C.)
